
No. 38485

Brazil
and

Slovenia

Agreement on scientific and technological co-operation between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of
Slovenia. Brasilia, 29 July 1998

Entry into force: 18 April 2002 by notification, in accordance with article 9

Authentic texts: English, Portuguese and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 10 June 2002

Br6sil
et

Slov6nie

Accord relatif A la coop6ration scientifique et technologique entre le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique de
Slov6nie. Brasilia, 29 juillet 1998

Entr6e en vigueur: 18 avril 2002 par notification, conformniment 6 l'article 9

Textes authentiques : anglais, portugais et slovkne

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, lOjuin 2002



Volume 2183, 1-38485

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Slovenia (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties"),

Considering the experience gathered by both countries in the field of Science and
Technology;

Recognizing that the co-operation in this field shall contribute to the social and eco-
nomic progress of both countries;

Acknowledging that the scientific and technological co-operation is one of the pillars
of bilateral relations and an important element of their stability;

Have agreed as follows:

Article 1

The aim of the present Agreement is to contribute to the broadening and strengthening
of the relationship between institutions of both countries through the establishment of
favourable conditions for scientific and technological cooperation and its development on
mutually balanced and advantageous basis.

Article 2

The Contracting Parties shall promote and stimulate the contacts between institutions
of both countries in mutually agreed areas, and the conclusion of implementing arrange-
ments in specific fields, recognizing as co-operation actors state organs, research institutes,
academies, private and public firms as well as other legal entities of both countries.

Article 3

Co-operation activities shall assume the following forms:

a) development of scientific and technological joint research projects, with the eventu-
al sharing of research equipment and materials;

b) exchange of scientists, researchers, university professors, experts and technicians
for the development of programs, projects and other scientific and technological co-opera-
tion activities;

c) organization and establishment ofjoint seminars, conferences and other meetings of
scientific and technological nature;
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d) exchange of scientific and technological information;

e) any other form of scientific and technological co-operation to be agreed upon by the
Contracting Parties.

Expenditures related to the undertaking of the activities foreseen by the present Agree-
ment shall be made according to terms which shall be defined by the cooperating institu-
tions for each particular case, utilizing available resources.

Article 4

Unless otherwise stipulated in the documents mentioned in Article, 2, the scientific and
technological community of both countries shall have access to the information resulting
from co-operation activities related to the present Agreement, as long as this information:

a) does not belong exclusively to one of the Contracting Parties, or is not protected by
intellectual property rights;

b) does not represent matter of commercial or industrial secrecy;

c) does not pertain to national security issues.

Article 5

In accordance with the current laws and regulations in the respective countries, the
Contracting Parties shall ensure the adequate and effective protection and fair distribution
of intellectual property rights or the other rights of a proprietary nature, resulting from the
co-operative activities undertaken pursuant to this Agreement. The Contracting Parties
shall consult one another for this purpose as necessary.

The rights to the results of the activities related to the co-operation established in the
present Agreement shall belong to co-operating institutions and shall be ruled by means of
legal instruments agreed upon by the above mentioned institutions.

Article 6

The provisions of the present Agreement shall not affect the rights and obligations of
the Contracting Parties resulting from agreements signed with third countries.

Article 7

In view of the implementation of the present Agreement, the Contracting Parties shall
establish a Joint Committee for Scientific and Technological Co-operation whose aims
shall be:

a) to examine and approve recommendations to foster favorable conditions for the es-
tablishment of co-operation as foreseen by the present Agreement;

b) to draft proposals in priority fields of co-operation;

c) to evaluate ongoing co-operation activities and propose new areas of co-operation.
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The Joint Committee shall meet as required alternately in both countries on dates to be
agreed upon by the Contracting Parties.

The Joint Committee may constitute, whenever necessary, working groups in specific
areas of co-operation, as well as appoint experts to examine specific issues.

Additionally, by proposal of one of the Contracting Parties, meetings between joint-
presidents of the Joint Committee may be held in between sessions.

Article 8

With respect to co-operation under the present Agreement, each Contracting Party,
subject to its international obligations, national laws and regulations, on the basis of reci-
procity, shall:

a) facilitate entry to and exit from its territory of personnel working on or equipment
of the other Contracting Party used in projects and programmes under the present Agree-
ment;

b) facilitate entry and exit for necessary materials and equipment provided for use in
joint activities pursuant to the present Agreement, exempted from taxes and excises in ac-
cordance with each Party's laws and regulations.

Article 9

The present Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties
notify each other that the Agreement has been approved in accordance with the legal pro-
cedures of each country. The date of the last notification is deemed to be the date of the
coming into force of the present Agreement.

The present Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years and shall
automatically be renewed for further periods of 5 (five) years, unless either Contracting
Party notifies, in writing, its intention to terminate the present Agreement. The termination
will come into effect in 6 (six) months from the date of the above mentioned notification.

The termination of the present Agreement shall not affect the projects and programs
carried out under the present Agreement and not fully executed at the time of its termina-
tion.

From the date this agreement enters into force, the Basic Agreement on Technical Co-
operation between the Government of the United States of Brazil and the Government of
the Federative People's Republic of Yugoslavia, dated May 11, 1962, shall no longer apply
to the relations between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Gov-
ernment of the Republic of Slovenia.

Article 10

Disputes related to the interpretation or implementation of the present Agreement
shall, as far as possible, be settled through negotiations between the Contracting Parties.
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Done in Brasilia, on the 29th of July, 1998, in duplicate, in the Portuguese, Slovene
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of Republic of Slovenia:

BORIS FRLEC
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO-OUADRO DE COOPERACAO CIENTiFICA E TECNOL6GICA ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASI. E 0 GOVERNO

DA REPUBLICA DA ESLOVENIA

o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica da Eslovdnia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando a experi~ncia acumulada por ambos os paises no campo
de Ci~ncia e Tecnologia;

Reconhecendo que. a cooperaq~o nesse campo deverd contribuir para o
progresso econ6mico e social de anbos os paises;

Cientes de que a cooperaggo cientifica e tecnol6gica 6 urn dos pilares
das rela bes bilaterais e um elemento importante de sua estabilidade;

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

O objetivo do presente Acordo 6 contribuir para a expansao e o
fortalecimento do relacionamento entre instituigdes de ambos os paises atrav6s do
estabelecimento de condig6es favorhveis A cooperagAo cientifica e tecnol6gica e seu
desenvolvimento em bases mutuamente equilibradas e vantajosas.

ARTIGO 2

As Partes Contratantes e estimulardo os contatos entre instituig6es de
ambos os paises em Areas mutuamnente acordadas e a conclusgo de ajustes
complementares em campos especificos, reconhecendo corno agentes da cooperaggo
6rgaos estatais, institutos de pesquisa, instituig6es de ensino superior, empresas
piblicas e privadas, bern como outras pessoas juridicas de ambos os paises.
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ARTIGO 3

As atividades de cooperagao tomarAo as seguintes formas:

a) desenvolvimento de projetos conjuntos de pesquisa cientifica e
tecnol6gica, corn o eventual compartilhamento de equipamento e
materiais de pesquisa;

b) intercfmbio de cientistas, pesquisadores, professores universitirios,
peritos e tgcnicos para o desenvolvimento de programas, projetos e
outras atividades de cooperagdo cientifica e tecnol6gica;

c) organizagdo e realiza .go de atividades conjuntas, tais como
semindrios, conferencias e outras reunifes de natureza cientifica e
tecnol6gica;

d) troca de informagoes cientificas e tecnol6gicas;

e) qualquer outra forma de cooperagdo cientifica e tecnol6gica a ser
acordada entre as Partes Contratantes.

Os gastos relacionados A realizagao de atividades previstas pelo
presente Acordo deverao ser feitos segundo os termos a seren definidos pelas
instituic6es cooperantes para cada caso particular, utilizando-se os recursos
disponiveis.

ARTIGO 4

Salvo quando estipulado de forma contrAria nos documentos
mencionados no Artigo 2, a comunidade cientifica e tecnol6gica de ambos os paises
dever-A ter acesso s informagdes resultantes das atividades de cooperagilo
relacionadas ao presente Acordo, contanto que essas informa9des:

a) nAo pertengam exclusivamente a uma das Partes Contratantes, ou
nao estejam protegidas pelos direitos de propriedade intelectual;

b) nio representern mat6ria de sigilo comercial ou industrial;
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c) nao se refiram a questaes de seguranqa nacional.

ARTIGO 5

De acordo corn as leis e regulamentos vigentes nos respectivos paises,
as Partes Contratantes assegurarlo a proteqio adequada e efetiva e a distribuigao
justa dos direitos de propriedade intelectual ou outros direitos pairirnoniais que
resultem das atividades de cooperaglo realizadas sob este Acordo. As Pa'tes
Contratantes consultar-se-do para este prop6sito, quando necessArio.

Os direitos aos resultados das atividades relacionadas A cooperagao
estabelecida no presente Acordo pertencerio As institui9des cooperantes e sergo
regidas por meio de instrumentos legais acordados pelas mencionadas institui 6es.

ARTIGO 6

As clIusulas do presente Acordo nio afetardo os direitos e as
obrigagSes das Partes Contratantes resultantes de acordos assinados corn lerceiros
paises.

ARTIGO 7

Tendo em vista a implementagilo do presente Acordo, as Partes
Contratantes estabelecerAo tuna Comissgo Mista para a Cooperagio Cientifica e
Tecnol6gica, cujos objetivos sergo:

a) examinar e aprovar recomenda des corn vistas a ftomentar condiqdes
favorAveis para o estabelecimento da cooperacao, como previsto pelo
presente Acordo;

b) delinear propostas em campos prioritfrios de cooperaggo;

c) avaliar atividades de cooperagao em andamento e propor novas Areas
de cooperaoo.

A ComissRo Mista reunir-se-A, quando necessario, altemadamente ern

ambos os paises, em datas a serem acordadas pelas Partes Contratantes.
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A Comisslo Mista poderA constituir, quando necessArio, grupos de
trabalho em Areas especificas de cooperaqao, bern como indicar peritos para
examinar quest~es especificas.

Ademais, quando proposto por tuna das Partes Contratantes, poderao
ser realizadas reunioes entre os co-presidentes da Comissao Mista, durante o
intervalo das sess6es.

ARTIGO 8

Corn relagAo A coopera go no Ambito do presente Acordo, cada Parte
Contratante, sujeita a suas obrigag6es internacionais, leis e regulamentos nacionais,
corn base em reciprocidade, deveri:

a) facilitar a entrada e a saida de seu territ6rio de pessoal e
equipamento da outra Parte Contratante, vinculados aos projetos e
programas deste Acordo;

b) facilitar a entrada e saida dos equipamentos e materiais necessArios
para atividades donjuntas, no Ambito do presente Acordo, isentos de
taxas e impostos, de acordo corn a legislario e regulamentos de cada
Parte.

ARTIGO 9

o presente Acordo entrari em vigor na data em que as Partes
Contratantes notifiquem uma A outra que o Acordo foi aprovado em conformidade
corn os procedimentos legais de cada pals. Como data de entrada em vigor serd
considerada a do recebirnento da 6ltima notificagAo.

O presente Acordo vigorar-A por urn periodo de 5 (cinco) anos e serd
automaticamente prorrogado por periodos sucessivos de 5 (cinco) anos, salvo se
urea das Partes Contratantes vier a denuncid-lo mediante notificaqfto por escrito A
outra Parte. A denfincia surtirA efoito no prazo de 6 (seis) meses a contar da data de
sua notificagdo.

A dentncia do presente Acordo ndo afetarA os projetos e programas em
execugao no Ambito do presente Acordo e nAo totalmente concluidos no momento
da cessarao da sua vig~ncia.
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A partir da data de entrada em vigor do presente Acordo, o Acordo
B6sico de Cooperagdo T6cnica entre o Govemo dos Estados Unidos do Brasil e o
Govemo da Rephblica Popular Federativa da lugosivia, de 11 de maio de 1962,
dcixarA de ter validade para as relar6es entre o Govemo da Repiblica Federativa do
Brasil e o Govemo da Repfiblica da Eslov6nia.

ARTIGO 10

Controversias relacionadas A interpreta;fAo ou implementaqdo do
presente Acordo, deverio, na medida do possivel, ser resolvidas por meio da
negociagAo entre as Partes Contratantes.

Feito em Brasilia, em ;,q de julho de 1998, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues, esloveno e ingles, sendo todos os textos
igualmente autenticos. Em caso de divergdncia de interpretazo, prevalecerA o texto
em ingles.

PELO GOVERIb DA REPOBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATI A DO BRASIL DA ESLOVENIA
Luiz Felipe Lampreia Boris Frlec
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

OKVIRNI SPORAZUM

0 ZNANSTVENEM IN TEHNOLOSKEM SODELOVANJU
MED

VLADO FEDERATIVNE REPUBLIKE BRAZILIJE
IN

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

Vlada Federativne republike Brazilije

in

Vlada Republike Slovenije
(v nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se

upo.tevaje izku~nje obeh dr-lav na podro6ju znanosti in tehnologije;
ob spoznanju, da bo sodelovanje na tern podroju prispevalo k drubenemu

in gospodarskemu napredku obeh driav;
v prepridanju, da je znanstveno in tehnolotko sodelovanje eden od stebrov

dvostranskih odnosov in pomemben element njihove trdnosti;

dogovorili o naslednjem:

1. 61en

Cilj tega sporazuma je prispevati k ,irjenju in krepitvi povezav med
institucijami obeh dr2av z vzpostavitvijo ugodnih razmer za znanstveno in tehnologko
sodelovanje in njegov razvoj na skupno uravnote2eni in ugodni podlagi.

2. t1en

Pogodbenici razvijata in spodbujata stike med institucijami obeh dr-av na
skupno dogovorjenih podro(jih in sklepenje izvriLnih dogovorov na dolodenih
podrodjih, priznavajo6 kot dejavne udele.ence dr.avne organe, raziskovalne
intfitute, akademije, zasebna in javna podjetja kot tudi druge pravne osebe obeh
driav.

3. Len

Sodelovanje poteka v naslednjih oblikah:
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a) razvijanje skupnih znanstvenih in tehnolokih raziskovalnih projektov z
morebitno skupno uporabo raziskovalne opreme in materiala;

b) izmenjava znanstvenikov, raziskovalcev, univerzitetnih profesorjev,
izvedencev in tehnidnega osebja v zvezi z razvijanjem programov,
projektov in drugih znanstvenih in tehnolokih dejavnosti;

c) organiziranje in snovanje skupnih seminarjev, konferenc in drugih
sestankov znanstvene in tehnolo~ke narave;

d) izmenjava znanstvenih in tehnolo§kih informacij;
e) druge oblike znanstvenega in tehnoloikega sodelovanja, o katerih se

pogodbenici medsebojno dogovorita.

Strotki, povezani z dejavnostni, ki so predvidene s ten sporazumom, bodo
doloOeni v skladu s pogoji, ki jih bodo doloila sodelujo~e institucije za vsak primer
posebej v skladu z razpololjivimi sredstvi.

4. tlen

Ce v dokumentih, omenjenih v 2. MIenu, ne bo drugade dolodeno, bo imela
znanstvena in tehnolo~ka skupnost obeh drtav dostop do informacij, izhajajodih iz
sodelovanja po tem sporazumu, 6e te informacije:

a) ne pripadajo lzkljudno eni od pogodbenic all niso zatditene s pravicami
intelektualne lastnine;

b) niso komercialna ali industrijska skrivnost;
c) se ne nana~ajo na dr .avno varnost.

5. t1en

V skladu z veljavnimi zakoni in predpisi vsake dr~ave pogodbenici zagotovita
ustrezno in udinkovito varstvo in pravidno razdelitev pravic intelektualne lastnine ali
drugih pravic tastninske narave, pridobljenih na podlagi dejavnosti sodelovanja v
skladu s tern sporazumom. (te je potrebno, se pogodbenici o tern posvetujeta.

Pravice do rezultatov dejavnosti po ten sporazumu pripadajo sodelujodim
institucijam v skladu s pravnimi pogodbami, o katerih se dogovorijo zgoraj omenjene
institucije.

6. 61len

Dolodbe tega sporazurna ne vplivajo na pravice in obveznosti pogodbenic, ki
izhajajo iz sporazurnov, podpisanih s tretjimi driavami.

7. ,len

Za izvajanje tega sporazuma pogodbenici ustanovita Skupni odbor za
znanstveno in tehnolo~ko sodelovanje, ki:
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a) prouduje in sprejema priporodila za razvijanje ugodnih razmer za
vzpostavitev sodelovanja, kot to predvideva ta sporazum;

b) pripravlja predloge na prednostnih podro~jih sodelovanja;
c) vrednoti teko e dejavnosti sodelovanja in predlaga nova podro~ja

sodelovanja.

Skupni odbor se sestaja po potrebi izmenidno v obeh dr~avah v terminih, za
katere se dogovorita pogodbenici.

Skupni odbor lahko, kadar je to potrebno, ustanovi detovne skupine na
specfi6nih podro~jih sodelovanja, kakor tudi imenuje izvedence za prouditev
specifinih vpra.anj.

Na predlog ene od pogodbenic se poleg tega lahko skliejo sestanki
sopredsednikov Skupnega odbora med zasedanjema.

8. 6len

V zvezi s sodelovanjem po tern sporazumu vsaka pogodbenica ob
upotevanju svojih modnarodnih obveznosti, domadih zakonov in predpisov na
podlagi vzajemnostl:

a) omogoda vstop na ozemije in izstop z njega osebju, ki dela z opremo
druge pogodbenice ali opremi druge pogodbenice, ki se uporablja pri
projektih in programih po tem sporazumu,

b) omogoda vstop na ozemije in izstop z njega za potreben material in
opremo, ki se priskrbita za uporabo pri skupnih dejavnostih na podlagi
tega sporazuma in sta 6pro§dena davkov in troarin v skladu z zakoni in
predpisi vsake pogodbenice.

9. 6len

Ta sporazurn zadne veljati z dnem, ko pogodbenici izmenjata obvestili, da je
bil sporazum odobren v skladu s pravnim postopkom vsake dr-ave. Datum zadnjega
obvestila se .teje kot datum zadetka veljavnosti tega sporazuma.

Ta sporazum velja 5 (pet) let in se samodejno obnavlja za nadaljnja petletna
obdobja, 6e katera od pogodbenic pisno ne sporo.i svoje namere o prenehanju
veljavnosti tega sporazuma. Prenehanje zadne veljati 6 (§est) mesecev po datumu
omenjenega sporoila.

PrenehanJe veljavnostl tega sporazuma ne vptlva na dokon.anje projektov in
programov, ki potekajo po tem sporazumu in ob njegovem prenehanju ,e niso
dokon no izvedeni.
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Z dnem za~etka veljavnosti tega sporazuma se Temeljni sporazum o

tehnidnem sodelovanju med Vlado Zdruenih drav Brazilije in Vlado Federativne

Ijudske republike Jugoslavije z dne 11. maja 1962 preneha uporabljati v odnosih med

Federativno republiko Brazilijo in Republiko Slovenijo.

10. dlen

Spore glede tolmadenja ali izvajanja tega sporazuma re.ujeta pogodbenici, de
je le mogode, s pogajanji.

SestavIjeno v ... .... t ... ....... dne ...... 7/.. 1998 v dveh izvirnikih v
portugalskem, slovenskem in anglekem jeziku, pri demer so vsa besedila enako

verodostojna. Pri razlikah v tolmadenju je odlodilno angleko besedilo.

ZA VLADO FEDE rTIVNE REPUSLIKE
BRAZILIJE

Luiz Felipe Lampreia

ZA VLADO REPUBLIKE
SLOVENIJE

Boris Frlec
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DE SLOVENIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

et Le Gouvemement de la R~publique de Slov~nie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties
contractantes"),

Compte tenu de l'exp~rience acquise par leurs deux pays dans le domaine scientifique
et technique ;

Conscients que la cooperation dans ce domaine contribuera au progr&s social et
6conomique des deux pays ;

Reconnaissant que ]a cooperation scientifique et technique est un des piliers des rela-
tions bilatrales et un 6lment important de leur stabilit6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La pr~sente Convention a pour but de contribuer A l'6largissement et au renforcement
de la relation entre les institutions des deux pays par la creation de conditions favorables A
la cooperation scientifique et technique et A son d~veloppement mutuellement 6quilibr6 et
profitable.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront et stimuleront, dans les domaines convenus en-
tre elles, les contacts entre les institutions des deux pays ainsi que l'adoption d'accords de
mise en oeuvre dans des domaines sp~cifiques, et reconnaissent comme acteurs de cette
cooperation les organes publics, instituts de recherche, 6tablissements d'enseignement, en-
treprises privees et publiques et autres personnes morales des deux pays.

Article 3

Les activit~s de cooperation adoptent les formes suivantes:

a) la mise au point de projets de recherche scientifiques et techniques conjoints, et la
mise en commun 6ventuelle du materiel et des matfriaux de recherche;

b) l'change de scientifiques, de chercheurs, de professeurs d'universit , d'experts et de
techniciens pour la mise au point de programmes, de projets et d'autres activit~s de coop&a-
tion scientifique et technique;
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c) lorganisation et l'institution conjointe de sdminaires, de conferences et d'autres
reunions A caract~re scientifique et technique;

d) l'change d'informations scientifiques et techniques;

e) toute autre forme de cooperation scientifique et technique A convenir entre les Par-
ties contractantes.

Les d~penses lies A rexercice des activit~s vis6es dans le present Accord seront effec-
tu~es selon les conditions A d~finir par les institutions cooprantes pour chaque cas en par-
ticulier, en utilisant les ressources disponibles.

Article 4

Sauf precision contraire dans les documents visas A Particle 2, la communaut6 scienti-
fique et technique des deux pays aura acc~s aux informations r~sultant des activit~s de
cooperation li~es au present Accord, pour autant que ces informations:

a) ne sont pas la propri~t6 exclusive de l'une des Parties contractantes ou ne sont pas
protegees par des droits de proprit6 intellectuelle;

b) ne relkvent pas du secret commercial ou industriel;

c) ne sont pas li~es A des questions de s~curit6 nationale.

Article 5

Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les Parties
contractantes veilleront A la protection suffisante et effective et A la repartition 6quitable des
droits de propri~t6 intellectuelle et autres droits de propri~t6 qui r6sultent des activit6s de
cooperation effectu~es en vertu du present Accord. Le cas chant, les Parties contractantes
se consultent A cette fin.

Les droits relatifs au fruit des activit~s li~es A la cooperation instaur~e par le present
Accord appartiennent aux institutions coop6rantes et sont r6gis au moyen des instruments
juridiques convenus par les institutions en question.

Article 6

Les dispositions du present Accord n'altbrent pas les droits et les obligations des Par-
ties contractantes au titre d'accords conclus avec des pays tiers.

Article 7

En vue de l'application du present Accord, les Parties contractantes institueront un co-
mit6 mixte de la coopiration scientifique et technique, charg6:

a) d'examiner et d'approuver les recommandations visant h crier des conditions favor-
ables pour l'tablissement de la cooperation pr~vue par le present Accord;

b) de formuler des propositions dans les domaines prioritaires de cooperation;
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c) d'6valuer les activit~s de cooperation en cours et de proposer de nouveaux domaines
de cooperation.

Le comit6 mixte se r~unira selon que de besoin alternativement dans les deux pays, aux
dates A convenir par les Parties contractantes.

Chaque fois que n~cessaire, le comit6 mixte pourra constituer des groupes de travail
dans des domaines d~termin~s de cooperation et designer des experts en vue d'examiner des
questions spdcifiques.

En outre, sur proposition de l'une des Parties contractantes, des reunions entre les co-
presidents du comit6 mixte peuvent tre organis6es entre les sessions.

Article 8

S'agissant de la cooperation au titre du present Accord, chaque Partie contractante,
moyennant rciprocit6 et sous rdserve de ses obligations internationales et de sa legislation
et des r~glementations nationales:

a) facilitera l'entr6e et la sortie de son territoire du personnel ou du materiel de l'autre
Partie contractante utilis~s dans le cadre des projets et des programmes au titre du pr6sent
Accord;

b) facilitera I'entr~e et la sortie des documents et du materiel n~cessaires destines A
l'utilisation dans le cadre des activit6s conjointes au titre du present Accord, en franchise
de taxes et de droits d'accise conform~ment aux lois et aux r~glements de chacune des Par-
ties.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur d la date de notification r~ciproque par les Parties
contractantes de son ent~rinement conform~ment aux procedures lgales de chaque pays.
La date du dernier ent6rinement est r6put6e tre la date de l'entr~e en vigueur du present
Accord.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 5 (cinq) ans, saufnotifi-
cation 6crite par rune des Parties contractantes de son intention de la d~noncer. Cette d6n-
onciation prendra effet 6 (six) mois A compter de ladite notification.

La d~nonciation du present Accord ne portera pas atteinte aux projets et aux pro-
grammes mis en oeuvre au titre du present Accord et non enti~rement excut6s au moment
de sa d~nonciation.

A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord-cadre relatif A la
cooperation technique du 11 mai 1962 conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis du
Br~sil et le Gouvernement de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie ne s'ap-
pliquera plus aux relations entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et
le Gouvernement de la Rdpublique de Slov~nie.
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Article 10

Les difffirends concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord seront
tranch~s autant que possible par la voie de n6gociations entre les Parties contractantes.

Fait A Brasilia le 29 juillet 1998 en double exemplaire en langues portugaise, slovene
et anglaise, chacun de ces trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tations diver-
gentes, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R~publique de Slov~nie:

BORIS FRLEC


